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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.
The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-CD)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:
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Continuing Education
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PRONUNCIATION GUIDE FOR PASHTO SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

gh as in haghey          or        dagha

Kh as in Khalko           or        aKhala

R as in Raashee       or         baaRa

ts as in tse                 or         tsopoRey

‘ as in ‘awaamee     or         mozoo’
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PART 1:  GENERAL STATEMENTS

English Transliteration Pashto

1-1 Please wait for an 
interpreter.

lutfan sabaR wokRa 
che taRjomaan 
Raashee

لطفآ صبر وکره چه 
ترجمان راشی

1-2 Please turn off your 
camera.

lutfan kamiRa dey 
banda kRaa لطفآ کمره دی بنده کره

1-3 Please turn off your 
recorder.

lutfan teyp dey band 
kRaa لطفآ تیپ دی بند کره

1-4 Here is a copy of our 
ground rules.

da wazeefey da 
asaasee wasulo da 
kaapee waaKhla

د وظیفی د اساسی اصولو 
دا کاپی واخله

1-5
Sign here if you agree 
to follow the ground 
rules.

ka da wazeefey da 
asaasee wasulo saRa 
Raazee noR pa dey 
zey bandey emzaa 
wokRa

که د وظیفی د اساسی 
اصولو سره راضی ېئ 
نور په دی ځای باندې 

امضا وکره
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1-6 This is not the public 
affairs office.

da da ‘awaamee 
Khalko da chaaRo 
daftaR na dey

دا د عوامو خلکو د چارو 
دفتر نه دی

1-7 I am not an official 
spokesperson.

zu Rasmee 
nomaayanda ne yam زه رسمی نماینده نه یم

1-8 He does not wish to 
give an interview.

da haghey zeRah 
na gho-aaRee che 
mosaaheba wukRee

د هغه زره نه غواړی چه 
مصاحبه ورکری

1-9 She does not wish to 
give an interview.

da haghey zeRah 
na gho-aaRee che 
mosaaheba wukRee

د هغی زره نه غواری چه 
مصاحبه ورکری

1-10 Do not take photos 
here.

delta ‘aksoona maa 
aKhala دلته عکسونه مه اخله

1-11 Do not take videos 
here. delta filam maa aKhala دلته فلم مه اخله

1-12 Do not take photos of 
this place.

da dey zaay ‘aksoona 
maa aKhala

د دی ځای عکسونه مه 
اخله

1-6 This is not the public 
affairs office.
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daftaR na dey
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1-13 Do not take videos of 
this place.

da dey zaay filmoona 
maa aKhala د دی ځای فلمونه مه اخله

1-14
Do not take photos 
of this piece of 
equipment.

da saamaan da dagha 
poRze ‘akas maa 
aKhala

د سامان د دغه پورزی 
عکس مه اخله

1-15
Do not take videos 
of this piece of 
equipment.

da saamaan da dey 
poRze filam maa 
aKhala

د سامان د دی پورزی فلم 
مه اخله

1-16 You cannot enter this 
area now.

ta dagha zaay ta us 
nanawataley ne shee

ته دغه ځای ته اوس ننوتلی 
نه شی

1-17
For security reasons, 
cannot address this 
question.

da amneeyat pa 
KhateR da dagha 
sawaal jawaab na 
sham daRkawaley

د امنیت په خاطر,د دغه 
سوال ځواب نه شم 

درکولی
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1-18

I cannot address 
that question until 
the investigation is 
finished.

taR tso che tah-
qeeqaat Khalaas 
shawee na wee noR 
taR haghey poRe zoh 
da de sawaal jawaab 
na sham daRkawaley 

تر څو چه تحقیقات خلاص 
شوی نه وی نور تر  هغی 

پوری زه د دی سوال 
ځواب نه شم درکولی

1-19

We do not discuss 
personnel or 
equipment strength 
with the media.

moong da Raadeeyo 
o televeezhan saRa 
da kaaRkonaan o dey 
saamaanoono dey 
te’daad KhabaRee ne 
shoo kawaley

مونږ د رادیو او تلویزیون 
سره د کارکونانو او د 

سامانونو د تعداد خبری نه 
شو کولی

1-20
We do not discuss 
future operations with 
the media.

moong da Raadeeyo 
o televeezhan saRa 
da Raatoloonko 
‘amaleeyaato pa 
baaRa kee bahas ne 
kawoo

مونږ د رادیو او تلویزیون 
سره د راتلونکو عملیاتو په 

باره کې بحث نه کوو
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1-21
We do not discuss 
nuclear operations with 
the media.

moong da Raadeeyo o 
televeezhan saRa da 
atomee ‘amaleeyaato 
pa baaRa kee bahas 
ne kawoo

مون د رادیو او تلویزیون 
سره د اتومی عملیاتو په 

باره کې بحث نه کوو

1-22
We do not discuss 
chemical operations 
with the media.

moong da Raadeeyo 
o televeezhan saRa 
da kemeeyawee 
‘amaleeyaato pa 
baaRa kee bahas ne 
kawoo

مونږ د رادیو او تلویزیون 
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1-24
We do not have 
information on this 
subject.

moong pa dagha 
mozoo’ bandey 
ma’lomaat na laRoo

مونږ په دغه موضوع 
باندې معلومات نه لرو

1-25
Names cannot be 
released until victims’ 
relatives are notified.

taR tso poRey mo che 
da mRo shawo Khalko 
paalwono ta KhabaR 
na wey waRkawaRee 
taR haghey poRey 
moong numoonaa ne 
sho KhKaaRa kawelay 

تر څو پوری مو چه د مړه 
شوو خلکو خپلوانو ته خبر 

نه وی ورکړی تر هغی 
پوری مونږ نومونه نه شو 

ښکاره کولی
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PART 2: QUERy

2-1 This is the ___ public 
affairs office.

daa ___ da ‘aamo 
Khalko da chaaRo 
daftaR dey

دا ___ د عامو خلکو د 
چارو دفتر دی

2-2 This is not the public 
affairs office.

daa da ‘aamo Khalko 
da chaaRo daftaR na 
dey

دا د عامو خلکو د چارو 
دفتر نه دی

2-3 What is your name? staa noom tse dey? ستا نوم څه دی؟

2-4
What media 
organization do you 
represent?

da Raadeeyo o 
televeezhan da 
koom saazmaan 
nomaayanda ye?

د رادیو او تلویزیون د کوم 
سازمان نماینده ېئ؟

2-5 Where is your 
organization based?

staa saazmaan cheRe 
moqee’at laRee?

ستا سازمان چیری 
موقعیت لري؟

2-6 What is your 
publication?

staaso tse dol 
eKhbaaR dey? ستاسو څه ډول اخبار دی؟
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2-7 What is your program? staa tse dol 
pRogRaam dey? ستا څه ډول پروګرام دی؟

2-8 What is the subject of 
this article?

da dey mazmoon tse 
dol mozoo’ daa?

د دی مضون څه ډول 
موضوع ده؟

2-9 What is your question? staa tse sawaal dey? ستا څه سوال دی؟

2-10
Could you please 
ask the question in a 
different way?

kowaley shee che daa 
so-waal pa bal Raqam 
bandey wopuKhtee?

کولی شی چه دا سوال په 
بل رقم باندې وپوښتی؟

2-11 Could you please use 
simpler language?

lutfan kowaley shee  
che saada zhaba 
estemaal kRee?

لطفآ کولی شی چه ساده 
ژبه استعمال کرې؟

2-12 What is your deadline? staa taakley sheewe 
waKht sa dey?

ستا تاکلی شوی وخت څه 
دی؟

2-13 Tomorrow sabaa سبا

2-14 In two days pa duwaa Razo kee په دوه ورځو کې

2-15 In three days pa dReyo Razo kee په دریو ورځو کې
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2-16 Next week maKhkey hafta مخکې هفته

2-17 Next month maKhkey meeyaasht مخکې میاشت

2-18 What is your phone 
number?

staa da telefon 
naambaR dey sa dey?

ستا د تیلفون نمبر دی څه 
دی؟

2-19 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 
9, 10

yo, dwaa, dRey, 
saloR, pinzoR, shpag, 
owa, aata, naha, laas

 ,۸ ,۷ ,٦ ,۵ ,4 ,3 ,2 ,1
۰۱ ,۹

2-20 Please say one 
number at a time.

lutfan yo nambaR pa 
yo waKht woyaawaa

لطفآ یو نمبر په یو وخت 
ووایه 

2-21
A press release on 
that subject is being 
prepared.

da dey mozoo’ bandey 
da nashaR keydo 
KhabaR joR shawe 
dey

د دی موضوع  باندی د 
نشر کیدو خبر جور شوی 

دی

2-22
There will be a press 
conference on that 
subject.

pa dey mozoo’ bandey 
ba aKhbaaRee 
kaanfaRaans keegee

په دی موضوع باندی به 
اخباری کانفرانس کیږی
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2-23
The time for the press 
release has not been 
decided yet.

da aKhbaaRee 
nashReyaato waKht 
taRwosaa poRey na 
dey taakalay shawe

د اخباری نشریاتو وخت تر 
اوسه پوری نه دی تاکلی 

شوي
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PART 3:  ESCORT

3-1 Wear this badge 
where it can be seen.

daa neshaan pa 
daase zaay kee 
wolagawaa che kaaR 
keegee

دا نشان په داسی ځای کې 
ولګوه چه ښکاره کیږی

3-2 Leave your camera 
with this person.

kamiRa dey da dey 
nafaRsaRa pRegda

کمره دی د دی نفر سره 
پریږده

3-3 Leave your cell phone 
with this person. 

mobeyl fon da dey 
nafaR saRa pRegda

موبیل فون د دی نفر سره 
پریږده

3-4 I am your escort. zoh staa hamsafaR 
yom زه ستا همسفر یم

3-5 He is your escort. hagha staa hamsafaR 
dey هغه ستا همسفر دی

3-6 She is your escort. hagha staa hamsafaR 
da هغه ستا همسفره ده
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3-7 Stay within ___ meters 
of me at all times.

zamaa na haR waKht 
___ meteRa laRey 
wodRega

زما نه هر وخت ___ متره 
لیری ودریږه

3-8 Follow her hagha Khaze pasee 
zaa هغه ښځی پسی ځه

3-9 Follow him hagha saRee pasee 
zaa هغه سری پسی ځه

3-10 Follow me zamaa pasee Raazaa زما پسی راځه

3-11 Follow them haghwee pasee zaa هغوي پسی ځه

3-12 You will ride with me in 
that vehicle.

ta ba maa saRa pa 
motoR kee laaR shee

ته به زما سره په موټر کې 
لار شی

3-13 You will ride with us in 
this vehicle.

ta ba zamon saRa 
pa dagha motoR kee 
laaR shee

ته به زمونږ سره په دغه 
موټر کې لار شی

3-14 You will ride with him 
in that vehicle.

ta ba dahagha saRa 
pa hagha motoR kee 
laaR shee

ته به دهغه سره په هغه 
موټر کې لار شی
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3-15 You will ride with her.
ta ba da haghey saRa 
pa motoR kee laaR 
shee

ته به د هغې سره په موټر 
کې لار شی

3-16 You will ride with them.
ta ba da dowy saRa 
pa motor kee laaR 
shee

ته به د دوی سره په موټر 
کې لار شی

3-17 Keep your helmet on. Kholay dey laRe na 
kRe خولی دی لری نه کری

3-18 Keep your seat belt 
on.

kamaR band da 
Khalaas na kRee کمر بند د خلاص نه کری

3-19 Keep the window 
closed.

kar kee Khlaasaa na 
kRee کړکی خلاصه نه کری
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PART 4:  INTERvIEw

4-1 I do not wish to give 
an interview.

zoh maa zeRa na 
gho-aaRee che 
mosaaheba wokRum

زما زره نه غواری چه 
مصاحبه ورکړم

4-2 He does not wish to 
give an interview.

da haghey zeRa 
na gho-aaRee che 
mosaaheba wukRee

د هغه زره نه غواری چه 
مصاحبه ورکړی

4-3 She does not wish to 
give an interview.

da haghey zeRa 
na gho-aaRee che 
mosaaheba wukRee

د هغی زره نه غواری چه 
مصاحبه ورکړی

4-4 I am not qualified to 
answer that question.

zoh da dey qaabil 
na yem che da dey 
sawaal jawaab 
waRkRum

زه د دی قابل نه یم چه د 
دی سوال ځواب ورکړم

4-5 She is not qualified to 
answer that question.

hagha da dey qaabila 
na daa che da dey 
sawaal jawaab 
warkRee

هغه د دی قابله نه ده چه د 
دی سوال ځواب ورکړی
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4-6 He is not qualified to 
answer that question.

hagha da dey qaabila 
na daa che da dey 
sawaal jawaab 
waRkRee

هغه د دی قابل نه دی چه د 
دی سوال ځواب ورکړی

4-7 He does not want to 
answer that question.

hagha na gho-aaRee 
che da hagha sawaal 
jawaab waRkRee

هغه نه غواری چه د هغه 
سوال ځواب ورکړی

4-8 She does not want to 
answer that question.

hagha na gho-aaRee 
che da hagha sawaal 
jawaab waRkRee

هغه نه غواری چه د هغه 
سوال ځواب ورکړی

4-9 I will not answer this 
question.

zoh ba da dey sawaal 
jawaab daR na kRam

زه به د دی سوال ځواب 
درنه کړم

4-10 I have no answer at 
this time.

zoh pa dey waKht kee 
hits jawaab na laRem

زه په دی وخت کې هیڅ 
ځواب نه لړم

4-11 I would like to stop this 
interview.

zoh gho-aaRem che 
dagha mosaaheba 
banda kRum

زه غوارم چه دغه مصاحبه 
بنده کړم
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4-12 She would like to stop 
this interview.

hagha gho-aaRee che 
dagha mosaaheba 
banda kRee

هغه غواری چه دغه 
مصاحبه بنده کړی

4-13 He would like to stop 
this interview.

hagha gho-aaRee che 
dagha mosaaheba 
banda kRee

هغه غواری چه دغه 
مصاحبه بنده کړی

4-14 No comment. pa dey his nisham 
waayele په دی هیڅ نشم ویلی

4-15
Can you please ask 
the question in simpler 
language?

lutfan kowelay shee 
che daa sawaal pa 
saada zheba kee 
wopuKhtee

لطفآ کولی شی چه دا سوال 
په ساده ژبه کې وپوښتی

4-16 This interview is over. dagha mosaaheba 
Khlaasa shwa دغه مصاحبه خلاصه شوه

4-12 She would like to stop 
this interview.

hagha gho-aaRee che 
dagha mosaaheba 
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PART 5:  PRESS CONFERENCE

5-1  ___ will be 
here soon.

 ___ ba delta zeR 
Raashee  ___ به دلته زر راشی

5-2 I will call on you to 
speak.

zoh ba taata da 
KhabaRo kawalo moq’aa 
daRkuRom

زه به تاته د خبرو کولو 
موقع درکړم

5-3 He will call on you 
to speak.

hagha ba taata da 
KhabaRo kawalo moq’ah 
daRkRee

هغه به تاته د خبرو کولو 
موقغ درکړی

5-4 She will call on 
you to speak.

hagha ba taata da 
KhabaRo kawalo moq’aa 
daRkRee

هغه به تاته د خبرو کولو 
موقع درکړی

5-5

Please ask only 
one question each 
time you are called 
on.

lutfan yo sawaal 
poKhtenaa wokRaa 
haR kala che taata da 
KhabaRo kawalo moq’aa 
daRkRo shee

لطفآ یو سوال پوښتنه کره 
,هر کله چه تاته د خبرو 
کولو موقع درکړی شی
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5-6

You may ask one 
legitimate follow-
up question per 
turn.

ta yo bal qaanoonee 
sawaal poKhtenaa 
koweley shee haR kala 
che staa waaR Raashee

ته یو بل قانونی سوال 
پوښتنه کولی شی هر کله 

چه ستا وار راشی

5-7

Please wait for 
the interpreter 
to translate your 
question.

lutfan taRjomaan ta 
intezaaR wukRaa che 
sawaal dey taRjoma kaa

لطفآ ترجمان ته انتظار 
وکړه چه سوال دی ترجمه 

کا

5-8

Please wait for 
the interpreter 
to translate your 
answer.

lutfan taRjomaan ta 
intezaaR wokRaa che 
jawaab dey taRjoma kaa

لطفآ ترجمان ته انتظار 
وکړه چه ځواب دی ترجمه 

کا

5-9

That is a separate 
question; there 
may be time to 
address it later.

daa yo beeyal sawaal dey 
wRasta ba waKht peydaa 
shee che dey ta fekaR 
wokRoo

دا یو بیل سوال دی, 
وروسته به وخت پیدا شی 

چه دی ته فکر وکړو

5-10 We ran out of time. moong saRa waKht 
Khatam sho مونږ سره وحت ختم شو
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5-11

If he promised you 
information, be 
sure to give your 
contact information 
to ___.

ka hagha taata da 
ma’lomaato wa’da 
daRkRa noR hatman 
___ ta Khpel ma’lomaat 
waRkaRa

که هغه تاته د معلوماتو 
وعده درکره نور حتمآ ___ 

ته خپل معلومات ورکړه

5-12

If she promised 
you information, 
be sure to give 
your contact 
information to her.

ka haghey taata da 
ma’lomaato wa’da 
daRkRa noR hatman da 
Khpel zan pa baaRake 
ma’lomaat haghey ta 
waRkaRa

که هغی تاته د معلوماتو 
وعده درکره نور حتمآ 
د خپل ځان په باره کې 

معلومات هغی ته ورکره

5-13

If I promised you 
information, be 
sure to give your 
contact information 
to me.

ka maa taata da 
ma’lomaato wa’da 
daRkRa noR hatman 
maataa da Khpel zan pa 
baaRa kee  ma’lomaat 
RaakRa

که ما تاته د معلوماتو وعده 
درکره نور حتمآ ماته د خپل 

ځان په باره کې معلومات 
راکره
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5-14
Another session 
will take place 
later today.

yo bal nobat ba pa nan 
wRaz mResta shoRoo’ 
keegee

یو بل نوبت به په نن ورځ 
وروسته شروع کیږی

5-15 Thanks for your 
cooperation.

staa da mRastey kawolo 
naa manena ستا د مرستی کولو نه مننه

5-16 Thanks for your 
understanding.

staa da pohedeloo naa 
manena ستا د پوهیدلو نه مننه
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PART 6:  CRISIS COMMUNICATIONS

6-1 I am not an official 
spokesperson.

zo Rasmee 
nomaayanda na yum زه رسمی نماینده نه یم

6-2
Please wait for 
the public affairs 
representative.

lutfan da ‘awaamo 
da chaaRo 
nomaayaandaa ta 
intezaaR wukRee

لطفآ د عوامو د چارو 
نماینده ته انتظار وکړی

6-3 I can only tell you what 
I know.

za faqat taa ta hagha 
she waley shem che 
pa tso pohegum

زه فقط تا ته هغه شی ویلی 
شم چه په څه پوهیږم

6-4 The situation is under 
control.

haR she da kontRol 
da laandey dey

هر شی د کانترول د لاندی 
دی

6-5
We are doing 
everything we can to 
restore order.

moong haR she moo 
che da laasa keegee 
kawoo che amneeyat 
baRqaRaaR kRoo

مونږ هر شی مو چه د 
لاسه کیږی کوو چه امنیت 

برقرار کړو
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نماینده ته انتظار وکړی

6-3 I can only tell you what 
I know.

za faqat taa ta hagha 
she waley shem che 
pa tso pohegum

زه فقط تا ته هغه شی ویلی 
شم چه په څه پوهیږم

6-4 The situation is under 
control.

haR she da kontRol 
da laandey dey

هر شی د کانترول د لاندی 
دی

6-5
We are doing 
everything we can to 
restore order.

moong haR she moo 
che da laasa keegee 
kawoo che amneeyat 
baRqaRaaR kRoo

مونږ هر شی مو چه د 
لاسه کیږی کوو چه امنیت 

برقرار کړو
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6-6
We are doing 
everything we can to 
protect lives.

da Khalko da zhund 
saatelo da paaRa 
moong haR tso moo 
che da laasa keegee 
kawoo-ee

د خلکو د ژوند ساتلو د پاره 
مونږ هر څه مو چه د لاسه 

کیږی کوو یئ

6-7
We are doing 
everything we can to 
save lives.

da Khalko da zhund 
saatelo da paaRaa 
moong haR tso moo 
che da laasa keegee 
kawoo-ee

د خلکو د ژوند ساتلو د پاره 
مونږ هر څه مو چه د لاسه 

کیږی کوو یئ

6-8 There was an incident. halta tso waaq’iya 
shawee waa هلته څه واقعه شوی وه

6-9 The incident is under 
investigation.

pa dey waaqi’ya 
bandey tahqeq 
keegee

په دی واقعه باندی تحقیق 
کیږی

6-10 We are taking this 
matter very seriously.

moong daa waaq’iya 
deRa jedee neesoo

مونږ دا واقعه ډیره جدی 
نیسوو
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6-11 People have been 
injured.

Khalak zaKhmeeyaan 
shawee dee خلک زخمېان شوی دی

6-12 Civilians have been 
injured.

malkee Khalak 
zaKhmeeyaan 
shawee dee

ملکی خلک زخمیان شوی 
دی

6-13 Police have been 
injured.

poleesaan 
zaKhmeeyaan 
shawee dee

پولیسان زخمیان شوی دی

6-14 Service members 
have been injured.

‘askaRaan 
zaKhmeeyaan 
shawee dee

عسکران زخمیان شوی دی

6-15 Service members 
have been killed.

‘askaRaan mRa 
shawee dee عسکران مړه شوی دی

6-16 People have been 
killed.

Khalak mRa shawee 
dee خلک مړه شوی دی

6-17 Civilians have been 
killed.
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6-18
Names cannot be 
released until victims’ 
relatives are notified.

da mRasho Khalko 
nomoonaa taR 
haghey na sho 
nashaR kowelay che 
taR tsopoRey mo da 
haghwee palwono 
ta KhabaR na wee 
waRkaRe

د مړه شوو خلکو نومونه تر 
هغی نه شو نشر کولی چه 
تر څو پوری مو د هغوی 

خپلوانو ته خبر نه وی 
ورکړی

6-19 The official spokesman 
is expected here soon.

Rasmee ma-muR 
ba delta deR zeR 
Raashee

رسمی مامور به دلته ډیر 
زر راشی

6-20 Appropriate action will 
be taken.

monaaseb eqdaam ba 
waaKhestele shee

مناسب اقدام به واخستلی 
شی

6-21
We take every report 
of wrongdoing very 
seriously.

moong da dey be 
ensaafe haR yo 
RepoRt deR jedee 
neesoo 

مونږ د بی انصافی هر یو 
راپورت ډیر جدی نیسو 
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6-22
We have secured 
the area where the 
incident occurred.

cheRtaa che daa 
waaq’iya peKhashawe 
da hagha zey mo da 
amneeyat da landey 
Raawostale dey

چیرته چه دا واقعه پیښه 
شوی ده هغه ځای مو د 

امنیت د لاندی راوستلي دی

6-23
I am sorry but you 
have to wait for the 
report.

ma’zeRat gho-aaRam 
Kho ta baayad da 
RapoRt dapaaRa 
intezaaR wukRaa

معذرت غوارم خو ته باید 
د راپورت دپاره انتظار 

وکړی
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
 1. Commands, Warnings & Instructions 12. Fuel & Maintenance
 2. Helpful Words, Phrases, & Questions 13. Medical / General
 3. Greetings / Introductions 14. Medical / Body Parts
 4. Interrogation 15. Military Ranks
 5. Numbers 16. Lodging 
 6. Days of the Week / Time 17. Occupations
 7. Directions 18. Port of Entry
 8. Locations 19. Relatives     
 9. Descriptions 20. Weather
 10. Emergency Terms 21. General Military 
 11. Food & Sanitation 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology
 2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
 3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver
 4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op / Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology 21. Medical Conditions
 6. Trauma 14. Pediatrics 22. Diseases
 7. Procedures 15. Cardiology
 8. Foley 16. Ophthalmology
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Aircrew Operations Survival Kit contains:
 1. Emergency Transmissions 7. Airfield Specifics
 2. General Air Traffic Control 8. Cargo Handling
 3. Communication Clarification 9. Maintenance
 4. Landing Instructions 10. Fuel
 5. Taxi Instructions 11. Weather 
 6. Departure Instructions
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